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                        1
   Prídi ty, šuhajko, ráno k nám, 
   uvidíš, čo ja to robievam: 
|: ja ráno vstávam, kravy napájam, 
   ovečky na pole vyháňam. :|

                        2
   A keď si tú prácu vykonám, 
   potom si veselo zaspievam, 
|: a pri tom speve, ako pri práci, 
   zavše len na teba myslievam. :|

 



Prídi ty, šuhajko

1
Prídi ty, Komm du,
šuhajko, Bürschchen,
ráno k nám, morgens zu uns,
uvidiš, [dann] siehst du,
čo ja to was ich da
robievam: arbeite:
ja ráno vstávam, ich stehe morgens auf,
kravy napájam, tränke die Kühe,
ovečky na pole treibe die Schäfchen
vyháňam. auf's Feld.

2
A keď si tú prácu Und wenn ich diese Arbeit
vykonám, vollbringe,
potom si veselo dann singe ich
zaspievam, fröhlich,
a pri tom speve, und bei diesem Singen
ako pri práci, wie bei [der] Arbeit,
zavše len na teba immerzu denke ich
myslievam. nur an dich.
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